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KOHUEITHW BOJIOHTEP 1 BO/IOHTEPCTBO:
ICTOPUYHHNUU KOHTEKCT TA IIEPCIIEKTUBH
PO3BUTKY (I1IOI'JIA JIIHI'BICTA)

Anomauis. Cmammio NpUCBAYEHO eMUMONO2IYHOMY ma
Jineeokyaemypromy ananizy kouyenmie BOJIOHTEP i BOJIOHTEPCTBO.
Emumonociunuii ananiz nexcemu-ioenmugpixamopa "‘gononmep" 0036018
BUBHAYUMU OCHOBHI emanu HAOymms Helo 000amMKOBUX 3HAYEHb 3
VPAXYBAHHAM — KYAbMYPHO-ICMOPUYHO20  KOHMEKCMY  pDI3HUX  KpaiH.
Ananimuuno pozensinymi pobomu 3apy0oiscHux 00CIiOHUKI6 — coYionoeie i
NCUXONI02I8, WO NPUCBAUEH] MUNOL02II BONOHMEPCLKUX —Op2aHizayill,
Xapaxmepy ma opmam yyacmi 0JNOHMEPIE Yy PI3HUX COYIANLHO SHAYUMUX
nooiax, a maxodc emuMono2ii po3ensidy8anux nouwsms. Buznaueno enaus
coyianvHux (axmopie Ha Hadymms 1eKcemoro I0eHMu@ikamopom HOBUX
3HAYeHb, 30Kpema Keasiminimaprozo. 3aKyenmosano y8azy Ha momy, wo 8
HIMeYbKIU | CXIOHOCA06 AHCOKUX JIIHEBOKYIbIMYPAX ICHYE 081 MOBHI OOUHUYI
011 NO3HAYeHHS THOOUHU, KA BUKOHYE pOOOMY HA KOPUCMb [HUIUM 34
enacHum obadxcanHam. Ha ocnosi awnanizy yKpaiHCbKOMOSHUX Odcepern
0068e0eHO HAABHICMb 080X JIeKCeM 3 MOMONCHUM 3HAYEHHAM — 3aN03UYEHHs
"eononmep", wo npuuuiio 6 ykpaincoky Hanpukinyi XIX cmonimms, ma
nexcemu “oxomuux" — Ha NO3HAUEHHS YUBLIbHUX OCIO, AKI 3Q GIACHUM
basicanHaAM 8UKOHY8aAU Oii HA KOPUCMb THWUX, aie 11020 0)I0 8MpaieHo ge
y XX cm. Busnaueno, wo 6 aHeniticbKutl, HiMeybKuil, YKpaiHcbKuil
JIH2BOKYIbMYPAX MO6HA 00unuys ‘'eonommep" wnabyia yusitohozo /
K8A3IMINIMAPHO2O 3HAYEHHA 1 CMBOPIOE ONo3uyilo Onsl  OOUHUYi 3
MiTimapuum 3HAueHHAM. YV cmammi MaKoxc po3SIAHYMO  BUNAOKU
suxkopucmanusi MoeHoi oounuyi ‘“ananiz xowyenmie BOJIOHTEP i
BOJIOHTEPCTBO npodemoncmpysas ixuiii 6o1oHmep" y CYHACHOMY
ingopmayitinomy npocmopi. Ilposedenuii ananiz konyenmie BOJIOHTEP i
BOJIOHTEPCTBO 0o08i6 ix Ouckypcoymeopiosaipbhuti xapaxmep O
PI3HUX JIIHSBOKYAbMYpP. 3 PO36UMKOM YUSIIZAYIUHO20 CYCRIIbCmMBd Ui
KOHYenmu HaOy8anu HOBUX 3HAUEHb, WO 0eMAIbHO PO3IAHYMI 6 CIAMMI.
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CONCEPTS VOLUNTEER AND VOLUNTEERING:
HISTORICAL CONTEXT AND PROSPECTS
FOR DEVELOPMENT (A LINGUIST APPROACH)

Abstract. The article presents the etymologic and the linguacultural
analysis of concepts VOLUNTEER and VOLUNTEERING. Etymologic
analysis of lexeme-identifier a "volunteer" allowed to define the basic
stages of acquisition by it connotations taking into account the cultural and
historical context of different countries, namely the United States of
America, Germany, Ukraine, etc. The influence of social factors on the
acquisition of new meanings by the lexeme-identifier, in particular quasi-
military, is determined. It is focused on the fact that in the German and
East-Slavic language cultures there are two linguistic units to denote a
person who performs work for the benefit of others at his own will. On the
basis of the analysis of Ukrainian-language sources, the presence of two
lexemes with the same meaning has been proven — the borrowing
"volunteer", which came into Ukrainian at the end of the 19th century, and
the lexeme ohotnyk- to denote civilians who voluntarily performed actions
for the benefit of others, but it was lost during the 20th century. It was
determined that in the English, German and Ukrainian linguistic cultures,
the linguistic unit "volunteer" acquired a civilian/quasi-military meaning
and creates an opposition to the unit with a military meaning. The article
also considers cases of the language unit "volunteer" usage in the modern
information space. The linguistic and cultural analysis of the concepts
VOLUNTEER and VOLUNTEERING demonstrated their discourse-
creating potential, the gradual expansion of the pragmatic possibilities of
their use both at the state level and in interpersonal communications. So,
with the development of a civilized society, these concepts acquired new
meanings, which are discussed in detail in the article.

Key words: concept, volunteer, etymological analysis, lexeme,
information space, quasi-military meaning, fake.
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Beryn. BononTepcTBO — OMH 3 BUJIB 3allyYeHHS aKTHBHOTO 1
CBIJIOMOTO IMpOIIAPKy CYCHUIBCTBA JI0 BIJCTOIOBAHHS AaKTUBHOI
TPOMAJICHKOi TO3UIlii, IO JO3BOJSE BHUSBUTH COIIATBLHO AKTHBHIN
JIFOJYHI CBOI 37110HOCTI Ta BMIHHS, 3aBISKH SKUM MOKHA JJOITOMOTITH
IHITAM BEpPCTBaM HACEJICHHS Y BHPIMICHHI CKJIATHAX ITUTAHb.
JisbHICTE BOJIOHTEPIB iICHYE Yy CYCIIUTBCTBI SIK TIPOSB MHJIOCEPAS 1
JIOOPOYMHHOCTI, aKTUBHOI TPOMAJTHCHKOI TO3MIIil, BUCOKOTO PiBHS
BiJINIOBIIaIBHOCTI, CBIJIOMOCTi, TYMaHHOCTI Ta HEYIEPEHKCHOCTI.
BonoHTepcTBO K COIIOKYIBTYPHE SBUIINEC HEPO3PUBHO TOB'sA3aHE 3
PO3BHTKOM [UBiMi3alii. Y cydacHOMY CBiTi BOJOHTEPCTBO €
OCHOBOIO [IISUTHOCTI HEACPKaBHHUX Ta TPOMAJICHKUX OpraHizamii
pI3HHX KpaiH CBITY.

Bonontepchka  miSTBHICTH, IO  ''CIIpSIMOBaHAa Ha  3HATTSA
COIIaNbHOI HAmpyTH M[UISIXOM MiATPUMKH HaAHOIMBII 3HETOJIEHHX
KaTeropiii HaceneHHs, 3a0e3MeUeHHs TiTHOTO iICHYBaHHS TPOMAaJsH,
AKi B CHJTy 00'€KTHBHUX OOCTaBMH HE 3[aTHI MIKIyBaTUCS Mpo cede
CaMOCTIHHO, "3alOBHEHHs" HEIOJIKIB JIEpP)KaBHOI  COIiabHOL
MOJIITUKK, HacaMIlepe]] 3a paxyHOK ONEpPaTUBHOIO pearyBaHHs Ta
HaJaHHd e(EeKTUBHOI aapPeCHOI  COI[iaJIbHOT  JIOMOMOTH, IO
BIZIITOBia€ moTpedaM 1 3ammTaM KOHKPETHOI JIFOIMHM; ITOITHPEHHS
TYMaHICTHYHUX Ta ajJbTPYICTHYHHUX ifIeld Ta HACTPOIB B CYCIIILCTBI
tomo" [5] HaOyBae BaXIMBOTO 3HAYEHHS B KPU30BI MEPiOIU IS
CycminbpcTBa. Y TOH JK€ 4Yac JIHIBICTHYHI MapKepu IOHSTH
BOJIOHTEP 1 BOJIOHTEPCTBO 3amumialoThCs HEBU3HAUCHHUMU, a
iXHsSI KOHLIENITyali3alisi B Pi3HUX JIIHTBOKYJIBTYpax — HEBHUBUYCHOIO.
[{um ¢akTOM 3yMOBJICHA aKTYaIbHICTh JIAHOTO JIOCIIKSHHS.

AHami3 momepeaHix xocCJdiTKeHb. BoOJIOHTEPCTBO Ta pi3Hi
aCIIeKTH TiSUTHHOCTI BOJIOHTEPIB BXKE CTaBalld 00'€KTaMH HayKOBHX
IHTEpeciB K BITYM3HSIHHUX, TaK 1 3apyODKHHX JOCIHIiTHUKIB.
YkpaiHCchKi HayKoBIIi, comionory i ropucth (B. Jlinkan, O. [TaHbKOB,
O. Kacnieposuu, B. Kokopcekuii), po3risgaroTb BOJOHTEPCTBO SIK
BXJIUBY CKJIaJIOBY YaCTHHY YKPAiHCHKOTO CYCIIUILCTBA, IO BILJIMBAE
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Ha Horo BHyTpimHI TpaHchopmauii. Poborm  3apyOikHHX
nocmigaukiB, corionoris i mcuxosorie (K. McAllum, K. Williams,
D. Haski-Leventhal, B.Lough, M. IleBnoi, O. SJIaunpKoro),
MIPHUCBSIYEHI THITOJIOTIi BOJIOHTEPCHKHX OpraHi3aliif, XapakTepy Ta
(opmMaM yd9acTi BOJIOHTEPIB B PI3HHUX COIIATHHO 3HAYNMHX IOJIsX,
BHCBIT/IIOIOTh MOTHBAIIIHHI aCMEKTH BOJIOHTEPCHKOI ISTTBHOCTI,
oprasizamiro iXx poOOTH, pONb BOJOHTEPCHKHX OpraHizamid y
po30ymoBi  cycminbcTBa. JIIHTBICTHYHI — aclieKTH  BOJIOHTEPCTBA
nociimkero y npangx M. @ininosoi, . €menbsHoa, M. KypymmHoi.
M. ®ininoa [15], sika po3risgae KOHIENTYalbHI O3HAKUA TOHSATTS
BOJIOHTEP, omucye JiHTBOCEMIOTHYHI O3HAKM Ta XPOHOTOI
aHTJIIICEKOMOBHOTO BOJIOHTEPCHKOTO IHCKypey. . €EmenbsHoB [9]
BHBYAaB OCOOJMBOCTI pemlpe3eHTallii KaTeropii eMOTHBHOCTI Ta
iHDOPMATUBHOCTI B aHTJIIOMOBHOMY BOJIOHTEPCHKOMY JHCKYPCI.
CeMaHTHKO-CTHJIICTHYHI ~ OCOOJMBOCTI  JIeKceM  "'BOJNOHTEp" i
"noOpoBosens”’ y cydacHid yKpaiHCBKIH IyONiIUCTHLI pPO3Iysiaae
M. Kypymmna [11]. IIpoTe mMoxkeMO KOHCTAaTyBaTH, II0 CUCTEMHHI
anani3 kounenty BOJIOHTEP y pi3HHUX JIHTBOKYIbTYpax, AMHAMUKH
fioro ¢hopMyBaHHsI Ha JAHWUH Yac BiJACYTHIH.

Buxnan 0ocCHOBHOT0O MaTepiaty A0CTiIKeHHS.

1.  Emumonociunuii  ananiz - nekcemu-ioenmugikamopa
konyenmy BOJIOHTEP. Awnani3 eTHUMOJIOTIYHUX CJIOBHHKIB
IPOIEMOHCTPYBAB, 110 JIEKCEMa G0JI0HmMep BIeplie 3adikcoBaHa Ha
nouatky XVII cr. y ¢panmysskoi moBi, voluntaire — mronuna, mo
MPOTIOHYE ceOe JIs BIHCHKOBOI CIyOU 1 MOXOAUTH BiJl JATUHCHKOTO
npukMeTHHKa voluntaries — 3a BracHUM OakaHHSIM ab0 IMEHHHKA
voluntas — Oaxanns, BomiHas [26, C. 690]. YV mnepriii mojgoBHHI
XVIl cT. 11 ekceMa BHUKOPHCTOBYBAjJach Ha TO3HAYCHHS JIOJCH,
AKi IpUEAHYBAJMCh 3a BJIACHMUM OaXaHHSIM 10 Bilicbka —
OXOTHHUKIB / 10OpoBOBIIiB  ab0 g0 pemniridHoi  wmicii  [25]. B
aHIIIIHCBKY MOBY Jiekcema volunteer mpwuiinnia y Apyruil mosioBuHI
XVIl cr. i Takox Maja 3HA4YeHHS 'JOAMHA, IO JOOPOBLIBLHO
MOTO/DKYEThCS HAa  BHUKOHAaHHS  BIMCHKOBOI  CIy»OW, TOTOBa
JNOOpOBIIBHO TIPUETHATUCH 10 3axucTy Kpainu'. KpazimimiTapHe
3HAYCHHS BIIEpIIIC 3adikcoOBaHO B 1630 p.: CJIOBOM
volunteer / oronmep no3Havau MUBIIBHUX YOJIOBIKIB, SIKi Y TIEpio
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rpomansHebkoi BiiiHi y Bpurawii (the British Civil Wars, 1639-1652)
npueanysanuchk go wmimimii. Y XVl cr., y mepiong Cemupiunoi
BiifiHM, BOJIOHTEpaMH Ha3uBaIM ipiaaHackkux JosutictiB  (Ulster
loyalists volunteer), sixi (oopmyBau 3aroHu caMoOOOOPOHHU SIKi TTOTIM
npuenHamucs 10 Momencekux (Yeomanry) 3aroiB OpHTaHCHKOI
apwmii [17, ¢. 217-220]. Hdiecioso to volunteer 3agikcoBano BIepiie B
cnoBHuky Cemtoena JlxoHcona B 1755 poui B 3Ha4yeHHI
"3anmcaTucs / 3aBepOyBatHcs” Ha BIHCBKOBY CIyx0y [22].

B ykpaiHChKii MOBiI  3amO3WYEHHS  GOJOHMeEp  BIEPILE
saikcoBano B XVII-XVIIl cT., BOHO Mamo xinbka ¢opm —
sonenmip | eonynmip | eanenmip | gonynmep 1 BHUKOPHUCTOBYBAJIOCS
Ha MMO3HaYeHHs 0¢i0, SKi JOOPOBLTBHO MIPHETHAINCH 10 BiichKa [14].
LixaBuM € TOM (akT, MO B YKpaiHCHKOI MOBI KpiM IHIIIOMOBHOL
JEKCUYHOI ONMHUIN G0jJ0OHmMep ICHYBaB YKPAlHCHKUM BiAMOBITHUK
A IO3HAYeHHS LUBUILHHX 0cCi10, AKI 3a BJIACHUM OaKaHHIM
BUKOHYBaNIM Jii Ha KOPUCTb IHIIUX: OXOMHUK — TOH, XTO
JOOPOBIIBHO 3rONOIIYETHCS Ha BHKOHAHHs 4oro-uebyms [8] abo
oxouuli — HaWHATUN, BOJIOHTEp [6] Ta Odobposoreyb — BOJOHTEP-
OXOTHHK, III0 3aCTOCOBYBajacs Ha IIO3HAYEHHSA OCi0, sKi
JIOOPOBUTBHO TIPUETHYBAIUCH 10 BiichKa [4].

VY CNOB'SHCBKHX MOBaxX, 30KpeMa pOCIHCHKil, Ha IMO3HAYCHHS
JIOIMHYU, SKa 32 BJIaCHUM OaXaHHSM IpUETHATACh 10 BiliChKa,
iCHyBaJna JeKkcema 006posoieysb (poc. dobposoney), ane HATPHKIHI
XIX — mouatky XXcT. B CHIMKIONEAUYHOMY  CIOBHHKY
®. bpokraysa 3adikcoBaHO BHKOPHUCTaHHS IHIIOMOBHOI JIEKCEMH
sononmep [2], ogHak BoHa He Halyja IIHPOKOTO BUKOPHUCTAHHSL.
AHami3 KOpmycy pOCiiCbKOi MOBHM CBIUWTB, M0 JIEKCeMa
00bpososieyb € OUTBIT BXXUBAHOIO B TOPIBHSHHI 3 Gosoumep [7] i
nmoegHye B co0i K MiJiTapHe, TaKk 1 KBasiMiJliTapHE 3HAYECHHS.
Jlexcema 0obposoneys Takok 3a()iKCOBAHO B CIIOBHHKY BiICBKOBUX
TepMiHiB [ 13] i BOEHHO-FOPUANYHOMY SHIIHKJIONEMYHOMY CJIOBHUKY [3],
IO CBIAYMTH MPO Te, IO B Ha3BaHIH JIHI'BOKYJIBTYPl HaMararoTbCs
30eperTy MUTITapHE 3HAYCHHS OJTUHMIII.

IcnyBanns BiacHoi siekcemu der Freiwillige na mno3HaueHHs
JTIOJMHY, SIKA 332 BJACHUM Oa’KaHHSAM IPUETHATACH JO BIHCHKOBOI
ciryx0u abo BHKOHYE JOOPOBUTFHO KOPUCHI JJISi CYCIUILCTBA Aii, €
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O3HAKOI0 HIMEUbKOI JIHTBOKYJIBTYpH. 3TiHO NaHUX HIMEIBKOTO
koprycy TekcTiB [19] Boma 3adikcoBama y TBOpax Ha IOYATKY
XVl cT., ToOTO B TOI Xe wac mio ¥ aHrmiiickkwid BapianT. Der
Freiwillige cTBoproe omo3uiito i JIEKCEMH, sIKa [I03HA4Ya€e
npodeciiHoro cojmaTa der Berufssoldat abo
BilicekoB03000B's13anoro der Wehrpflichtige, ta € ogunurero, mo B
CydacHii HIMEUBKid MOBi peQepeHTHO CHIBBIIHOCHUTBHCA 3
nousittssmu BOJIOHTEP, CTAJKEP y 3HaveHHi "mojauHa, sKa
JIOOpOBiIbHO, HA OOMEXEHWH y yaci mepioJ] Mae MpU3HAYEHHS B
YCTAaHOBY 4YM OpraHizaifito, HaJa€ TOCAYrH Yy COIIaJbHiH,
ekostoriuniit cdepi”. ImenyBanns der Volontar sk cunonim mo der
Freiwillige Takox BHKOPHCTOBYETHCS B HIMEIBKil JIIHTBOKYJIBTYPI,
ajyie BOHO He HaOyJIO NIMPOKOTO PO3MOBCIOKESHHS.

IMoxomkeHHst KoHIeNIii 100poBinsHOT mpari (der Ehrnamtliche),
sgKa Bce Ime mommpeHa B HiMewuwHi, NeXHUTh B MPYCHKiIA MiChKiii
MOCTaHOBi, IO OyJia 3akpiluieHa NPYCbKUM MICBKUM KOJEKCOM
1808 poky [10]. Crarra 191 mepeabauana, 110 IPOMAISIHUA MOXKYTh
OyTH 3000B's13aH1 00IiMAaTH Jep)KaBHI OCAIM B MICTiI O€3 BUMaraHHs
3a 1e maatu, Tooro das Ehrnamt — e nouecHa nocaza, moauHa, 1110
3MIHCHIOE ANBTPYICTHYHY MisITbHICTD.

11. Jlinzeoxynemypna icmopia xonyenmie BOJIOHTEP i
BOJIOHTEPCTBO. MHOXHMHHICTE B PI3HHX JHHIBOKYJBTYpax
JIeKCeM ISl MO3HAYEHHS JIIOAMHHU, SIKa 33 BJIACHUM Oa’KaHHSM
BUKOHYE [ii Ha KOPHCTb IHIIMX, a TAaKOX ICHYyBaHHA JIEKCEMU
60J0HMep SIK CHHOHIMA, B LMX JIIHTBOKYJIBTYpax Aa€ MOXKIIHMBICTbH
BU3HAUMTH 11 5K JIeKCeMy-ieHTUQikaTop, SK 0a30BHH e€JIEMEHT
PO3TOPHYTOTO BU3HAYCHHS, SIKAH BiZ0Opakae THIIOBI O3HAKH TTOHSTTSI.

Taki comianpHi mii K pEeKpyTUYWHA BOJOHTEPIB JO BiHiChKa IO
BUHUKHEHHS 3arajlkHOTO BICHKOBOTO OOOB'SI3KY, OYIIO OCHOBHHM
3aco00oM (popMyBaHHS BilicbKa, aje B JESIKMX KpaiHaX TPOMajsHU
o0'emHyBanucs He TUIBKH y pa3i 3abe3nedeHHs] Oe3MeKH MICT Ta
cemmm. Taxk y Cnoonywenux Illtatax mnepmii  BOJOHTEPCHKI
00'e/IHaHHS 3'SBUJIMCS 3 TOSBOI0 TNEPIIMX MICT SK 00'€THaHHS
CBIJOMUX TPOMAJsIH, SKi NpParHylId IOKpamleHHs CBOiX MICT Ta
KUTTS wMicTsaH. Ile, mepm 3a Bce, 3aroHd J0OPOBOJIBITIB-
MOKeXKHUKIB 3a daciB benmkamina Opankiina, mo Oyiu CTBOPEHi
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B 1736 poui. Bopoteba 3a HeszanexnicTh CIIIA Hagama momrToBX
HOBOMY BOJIOHTEPCTBY, B OCHOBI SIKOTO OYB MaTpioTH3M, JIOOO0B 110
CBO€] KpaiHu. AKTHBHI TPOMaJsHU CTBOPIOBaIHM (OHAW JOMOMOTH
it oTped apwmii, 3aronu MicreBoi mimirii (Minute man), sika 6
MOTJIa y pa3i HeoOXiIHOCTI BCTATH Ha 3aXHCT JKUTEIIB MicTa [24].
Tak y mepiox AHTIIO-AMepHUKaHCHKOI BiHM Ha movaTky XIX cT.
BOJIOHTEpH IuTaTa TeHHecci BHECIM BaroMuil BKJIaja B 3400YTTS
He3anexkHocTi B OuTBi mpu HoBomy Opreani, 1m0 BIUIMHYJIO Ha
orpuMaHHs mTatoM apyroi Ha3Bu Llrtar BomnontepiB. Tobro
nexceMa-ineHTudikarop BOJIOHTEP min BIUIMBOM COILaIbHUX
3MIiH y CYCHiJIbcTBI HaOyBa€ HOBOTO 3HAYEHHEBOTO KOMITOHEHTY:
BOJIOHTEp — IATPIOT.

ITouaTok KBaSIMIHITapHOFO BOJIOHTEPCHKOTO PYXY TPagULIIHO
HOB'SIBYIOTh 3 IM'AM IIBEHIAPCHKOIO MiANPHEMIS 1 IPOMAACHKOrO
nistua XKan Anpi Hronan, sikuit B 1859 poui, BpaskeHHH CTpalItHUMU
HaclikaMu ofHiei 3 HadkpuBaBiIMX OUTB  aBCTpO-iTajo-
(paniy3bkoi BiitHu (6utBa mig Conbdepino, micns 1Kol Ha 1oii 6010
JIMIIAJKMCS BMUPATH OLIbIe JAEB'ATH THUCSY CKAJIIYCHUX COJIIAT),
1HIIIFOBaB CTBOPeHHS MikHapoaHOTo KoMmiTeTy YepBoHOTO Xpecta
— opradizaiiii, Mo Ha JOOPOBUILHUX 3acajgaxX HaJaBaya OM TEPIIy
MEAWYHY JOmNoMOry mnopaHeHuM. llpuHnumamu, sxi  JroHaH
3aMmovyaTkyBaB B IIiif oOpradizamii: JOOpOBUIBHICTh, MUIOCEP,
TyMaHi3M, HeyNepeKeHICTb, IOYaIH KOPHCTYBATUCh AaKTHBHI
rpomMagsHu B OaraThoX KpaiHax cBiTy. Lleil pyx mocTtymnoBo
OXOIUTIOBAB Pi3HI BUJAU IiSUTBHOCTI: JOMOMOTa MOPaHEHUM, OiTHHUM,
Ba)XKKOXBOPHM, CHPOTaM, HaBYaHHs rpaMoti Tomio. OmHaK, aHTio-
CaKCOHCBKI JIOCHIITHUKHA BOJIOHTEPCTBA 3a3HAYalOTh, IO SIBHIIE
BHHHKIIO Ha TepeHax bputanii me B XII cT. sk mommoMora XBOpuUM Ta
6iaauM y Oimbmn Hix 500 mmuTansx bpuranii [15].

XIX cr. O03HAaMEHOBAaHO HOBUM TIEpiOZIOM PO3KBITY Ta
po3mupeHHs cdep ASUTBHOCTI BOJIOHTEPCTBA B PI3HUX KpaiHax
CBITY: BOHO CTajo TMOEAHYBaTH peENiriiHy, OCBITAHCBKY,
¢binaHTpOMiuHy, MATPIOTHUHY TOIIO TisUTBHICTE. B kpainax 3aximHoi
€Bponu 1 CIIIA BOoMOHTEPCHKHI pyX MOYaB aKTHBHO PO3BHBATHCS K
pyx "ApyXkHiX Bi3UTEpiB", cecTep MUJIOCEPAs, CaMapHUTSH,
MICIOHEpIB, SIKI MaJld Ha METi JIOTIOMOTY BCIM, XTO TOTpeOye IIHOTO.
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Bononrepamu Oynu, siK mpaBwiio, IpUBaTHI 0cOOM, TPOMAaICHKi abo
peniridini gistai. Y XIX CT. 10 BOJOHTEPCHKOI MisTIBHOCTI MOYain
aKTUBHO JIOJY4YaTHCh XKIHKH: 32 4acHu TpoMajsHChKoi BiiHN y CILHA
ctBopeHo Bix 7 tuc. 1o 200 THC. )XIHOYHMX CIIBTOBAPHUCTB JOIIOMOTH
(Ladies' Aid Societies), siki 3aiimMaliich Bif 3a0e3le€YeHHS COIIAT
HEOOXiZHUM OO0 AONOMOIM MOPAaHEHUM Ta INIUTAISM IIPOTIrOM
rpOMAJSTHCHKOT BiliHU Ta micist Hei [15; 27].

Hanpukiani  XIX cT. mowyanu  cTBOpPIOBaTUCH — MIKHAPOJIHI
BOJIOHTEpCHKi opranizamii: y 1878 p. B CLLIA 3acHoBaHa Mi>kHapoIHa
OnarounHHa XpUCTHSHCBhKA opraHizauis The Salvation Army (1878),
10 HajJaBajia JOMOMOry Oe3xaTbkaM Ta o0e3foieHuM. CTBOpeHHS
Mencectporo Knaporo bapton, AMeprkancbkoro UepBoHnoro Xpecta
(1881), sixa 3amyyana BOJOHTEPIB IJIsl JOITOMOTH MOCTPAKAAIUM BiJl
BilfHH, CTUXIi, IMOXapi, TOBHIB, Ha/iajla HOBHH TIOIITOBX Y PO3BUTKY
BOJIOHTEPCHKOT'O PYXY, B OCHOBY SIKOrO OyJIO 3aKJIaJ€HO T'yMaHi3M,
musoceps, Typoora [28; 29].

[Mowatok XX cT. — mepion peamizamii BOJOHTEPCHKUX MPOEKTIB,
1I0 BUHUKAJH BXKE HE CTHXIHHO Ta Malld OAHOPA30BUH Xapakrtep, a
PO3pOOKH KOMIUIEKCHOTO MiJXOAY N0 OpraHizaiii BOJOHTEPCHKOI
MISIIBHOCTI  Ta BHOKPEMJICHHS MOTO y  COIliaJbHE SBHUIIE.
BonoHTepCTBO SIK pyX TPOMAISH, SIKi MMOUISIOTH MIEBHI I[IHHOCTI Ta
(himocodiro KUTTA, CTa€ 03HAKOK (POpPMYBaHHS TPOMAISTHCHKOTO
CyCIIIbCTBA, a JIOAM, SIKIi MapKyloTb ce0e SK BOJOHTEpH
peami3yloTh HU3KY TICBHUX TIOBEJIHKOBUX, BEpOANbHUX 1
HeBepOaNbHUX, TMATEPHIB, M0 € KAaTerOpiaJIbHOI O3HAKOW Ili€l
comianbHoi rpynu. Tak, OJAHMM 3 TEPIIMX MacITaOHUX
TYMaHITapHUX  BOJIOHTEPCBKUX  MpoekTiB, KoopanHamidnHuit
KOMITET MIXKHApoaHOi BoJoHTepchKOi cayxbu (CCIVS), Oyno
smiicaeno mix erimoro KOHECKO 3a ywacTio HiMeIpKoi Ta
(hpany3pkoi Monozi y @panmii micns Ilepmioi cBiToBuit BiliHH, 10
CTa€ TOYaTKOM CTBOPEHHS MIDKHAI[IOHAJbHUX BOJOHTEPCHKUX
MPOEKTIB MOPSJ i3 BKe ICHYIOUMMHU MIiCIIEBUMHU Ta Ha PiBHI KpaiHH.

Y CIIA min wac Benukoi mempecii 3a ininiatuBu @®pankiiHa
Py3BenbTa B pamkax mnomituku "HoBoro kypcy" Ta 3 MeTor
3HIDKCHHS pIBHSA 0e3poOiTTsA Ta s 30epekeHHS ITOBKULIA Ta
OpUPOIHUX  pecypciB  Oyma crtBopena opranizamis  Civilian
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Conservation Corps. ILls Ilporpama 3m00yna Haa3BHYAiHY
HOMYJISIPHICTh ~ Cepell aMEPUKAHCBKOTO  HACEJeHHS, CTaBIIX
mpooOpa3oM Ui  BENWKOI KITBKOCTI MacoBHX, IE€peaycim,
€KOJIOTIYHO OpieHTOBaHWX IMpoekTiB [23]. Came B i 9acH KUIBKICTh
BOJIOHTEPIB BXKe csATasa 3 MITH. JOOPOBUTHHUX YYAaCHHUKIB Ta BUHIILIA
3a MEXI IOMIOMOTH OCTPaXKJAJIUM, CHPOTaM, XBOPHUM, 3HEJOICHUM.

[omynspHicTs BomoHTepchbKOro pyxy B 50-60 pokax XX cT.
COpUYMHHUIIA TIOABY HH3KHM Oprafizamiid, sKi IiIecnpsMOBaHO
3aliMalOThCsl MIATOTOBKOIO Ta PO3MOJUIOM  BOJOHTEPIB  MiX
HEKOMEpPLIHHAMU Ta JepKaBHUMH OpTaHi3amisMd Ta yCTaHOBaMH,
HaJaHHSIM LIJbOBOI JOMOMOTH OKpPeMHM (Di3UYHUM 0co0aM.
BomoHTepr 1 BOJIOHTEPCTBO SK COIIANBHWM TUCKypC CTaIH
HEBiA'€MHOIO YaCTHHOIO Ta O3HAKOIO JE€MOKPATUYHOI'O CYCHUIBCTBA,
MexaHi3MoM (hOpMyBaHHS I[IHHOCTEW Ta BIUIMBY Ha CYCIIBCTBO. B
1961 poui B CHIA Ilpesunment KeHHeni CTBOpPMB OpraHH3alldio
"Kopryc wmupy", BOJOHTEpM SKOi peani3oByBald TyMaHITapHi
NPOCKTH, CIPHUSIIM PO3BUTKY Ta (POPMYBaHHIO JEMOKPATHYHOTO
cycmisnberBa y cBiTi. Y 1970 poui B [3paini cTBopeHa HallioHaabHA
LUBIIbHA CIIYK0a, 110 3a0e31euyBaja MOXKIUBICTh BOJIOHTEPCHKOTO
CIY)KIHHS JUIA PEiTidiHUX €BPEHCHKUX MIBYAT, SKi 3TiAHO 3aKOHY
HC TOBMHHI TIPOXOJWTH BiiicbkoBY ciyx0y [l, c.27-28].
Po3yMiHHS ~ MOXJIMBOCTI  BIUIUBY  BOJIOHTEDIB / BOJIOHTEPCHKOI
JISUIBHOCTI Ha CYCIIJIBCTBO SIK y KpaiHi, Tak 1 3a ii Mexamu 3a
JOTIOMOTOI0 BOJIOHTEPCHKOI MisSUIBHOCTI, MOIIMPEHHS MEBHUX iaen
Ta HACTPOiB y CYCHiIbCTBI, (OpMYBaHHS TEBHUX LiHHOCTEH,
MoJieJie TIOBEJ[IHKH, NPUHHATTS TEBHUX MNPaBUI CYCHUIBCTBOM
CTaJI0 TIOMITOBXOM JUISl TICHOI CHiBIpami Jep)KaBHUX yCTaHOB, a
9acoM 1 CTBOpPEHHS BOJIOHTEPCHKHX OpraHizalliif, a TaKOX s
MOSIBM HU3KK OpTaHi3amii, sKi MilecnpsIMOBaHO 3aiMarOThCs
MiATOTOBKOIO Ta PO3MO/LJIOM BOJOHTEPIB MiXK HEKOMEPLIHHUMHU Ta
JEepKaBHUMHU OpraHi3alisiMH Ta YCTaHOBaMH, HaJaHHSM LiIbOBOI
JOTIOMOTH OKPEeMHUM (i3UYHUM 0c0o0aM.

Tak, y Himeuunni BosiontepctBo (Freiwilliger Dienst), sike y
1950 x pokax 3aBASKM YXBaJICHHIO 3aKOHY MpPO BOJOHTEPCTBO
3aydeHo 6 THC. A00poBONBIB y 30poini saBu DOHP Ta
chopmMoBaHO MaWOyTHIN BIHCPKOBHH Ta KOMAaHIHUH CKIaj

117



AKTyaJIbHI Ipo0/1eMHU YKPAiHCHKOI JIIHIBICTUKH: Teopis i npakTHKa
OyHzmecBepy. Y MOJaNbIIOMY LS OisIbHICTH TpaHCopMyBasacs y
muBinbHe BOsIoHTEpeTBO (Ehrenamt), rpomaaceky misTbHICTB, L0
3IIACHIOETHCS B COLIIAJIBHIM, €KOJOTIUHIN Ta KyJIbTYpHIH cdepax, a
TakoX y cepax cmopry, iHTerpaiii, KOHTpoIO Ta OOpOTHOM 3i
3JIOYMHHICTIO Toto. 3anmpoBamkena 1 ymmas 2011 poky DenepansHa
cinyxba BosontepiB (BFD — Bundesfreiwilligendienst) [18]
Npe3eHTyBajla Jep>KaBHY KOHIICILII0 BOJIOHTEPCHKOI CIIy»KOu, siKa
Ma€ IIUPOKY COLIalbHYy OCHOBY Ha BIiAMIHY BiJi MOJIOAIKHUX
BOJIOHTEPCHKHX TOCIYT, Taki mporpamu sk JoOpoBiibHUIA
couianbHuii  pik, JloOpoBinbHUI  ekomoriuHuii pik. Bona
nependayae (OpMyBaHHS AKTHBHOI TpOMajH, sKa JIOTIOMAarae
HIATPpUMYBAaTH Ta  IOKpPAllyBaTd €KOHOMIYHHUH  PO3BUTOK,
COIiaNIbHY IHTeTpaIlio, MIPOIIBITAHHS Ta  CTabLIBHICTH
JEMOKPATUYHOI CTPYKTYpH CYCHUIbCTBA. BoJjoHTepchbkuil pyx
HaOyBae nmomyJssipHocTi y HiMewuunHi, nronu pizHOTO BiKy aKTHBHO
JOJY4aroThcs 10 POOOTH AOOPOBUIBHUX MOXKEKHUX KOMaHAA, IO
poOoTH 3 OiXEHISIMH, BiJBiAyBaHHS JITHIX JIOJACH, Opranizamii
3aXOJiB [UIA JAiTeH, BUTYIIy co0aK 13 MPUTYJIKIB Uil TBAPHH, Y4acTh
y eKOJOTiYHUX TMpoeKTaxX, 10 MIATpUMKH 0a3u JaHuX IS
HEKOMEPIIMHUX OpTaHi3amiii, AOTIIAy 3a calTaMH COIIaJbHUX
Mepexx. OHIalH-BONOHTEPCTBO 200 iHpopMaIliiHe BOJOHTEPCTBO
TaKOX KOPHCTYETbCS BCE OUIBIION MOMYJISPHICTIO, HANpPUKIAZ
migTpuMKa 0a3W  JaHWX Ui HEKOMEpIIHHUX  OopraHizaiii,
JOMIOMOTa B POOOTI CATIB COL[iaIbBHUX MEPEK.

Po3BUTOK BOJOHTEPCHKOTO PYXy SK T'POMAACHKOI iHIL[IaTUBU B
HEJIEMOKPAaTHYHUX, TOTANITAPHUX JepkaBax OyB HEMOXIUBUM,
OCKIIBKM ~ CyHepedyuB TMPHUHIWUIAM TOOYJOBH  TOTAJITapHOTO
CYCHIIBCTBA. AJle TaKi PEKUMH MajH 3alpOINOHYBATH CYCHUIBCTBY
IIOCh Ha KIITAIT JOOPOBOJBYOIO PyXy ISl KOHTPOJO abo
dbopMyBaHHS ~ 1mI03ii  JEMOKpaTHYHUX  O3HaK Ta  INPOSBIB
rpomMagsiHCbKUX cBoOon. Tak, B ymoBax Pamsncekoro Corosy
BOJIOHTEpChKA / 10OpOBOJIbYA JOIOMOTa peajli3oByBalach y Mexkax
MOJITUKA KOMYHICTUYHOI MapTii, 110 OpraHi3oByBajiacs K Ha PiBHI
kpainn (moOpoBonbii Ha OyniBHUNTBO BAM, po306ynoBy Llinman),
TaK i Ha MiCIeBOMy — CyOOTHHMKH, JOIIOMOTra B 30WMpaHHI Bpakaro,
me(cTBO HaX AWTSYMMH YCTaHOBaMH. Y 1ed dwac BigOynacs
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tpanchopmaniss — mouarrs  BOJIOHTEP | /JOBPOBOJIEL]b
3100yJ10 1eHHO-IaTpIOTHYHE 3a0apBiieHHs, a OC30IUIATHICTD il Ha
KOPHCTH IHIINX BiIAIIIA HA APYTUH TUTaH: 32 PAaISTHCHKUX YaciB Tak
HA3WBaJIH JIIO/IEH, SIKi 32 BIaCHUM Oa)kKaHHSIM MEPIIMMHU BUKOHYBAJIH
BaXXKi 200 HeOe3meuHi 3aBJaHHs B iHTepecax MmapTii, KOMyHICTHIHUX
1IeH, comiamicTHIHOl IepykaBH, ajic He TPOMA/ISH.

Ha mnowatrky XXI cr. xonuent BOJIOHTEPCTBO sx
"moOpoBiIbHA, OE30MIaTHA MiISUTBHICTD' 1MOYaB aKTHBHO PO3BHBATHCH
B pocilickkuii (ezepallii: CTBOPIOIOTBCS MICIIEBI BOJIOHTEPCHKI
opraHizaiii, BOJIOHTEpIB 3aJy4alOThb JO Y4YacTi B TIPOMaJCEKOMY
KOHTPOJII (CIOCTePEKEHH1) BHOOPIB, JOMOMOTU MOCTPAXKIAIHM BiJl
CTUXIMHOrO nMxa, O€3NPUTYJIbHUM, CHPOTaM, TBapuHaM. Auje
MiliTapHe BOJIOHTEPCTBO / JOOPOBOJIILYECTBO TAKOX IMPOIOBKYE
CBO€E iCHYBaHHS: pociiickki "moOpoBonbi’ 6epyTh y4acTh y BiliHax
3a MeXaMHM CBO€l KpaiHu, 3axuIlaloyd Tak 3BaHi "iHTepecu
pociiicekoi peneparii'.

B Vxkpaini konuent BOJIOHTEPCTBO mnouaB ¢opMmyBaTHCA Y
XIXcr. i3  BHUHUKHEHHSM  DPI3HOMaHITHHX  TPOMAJICBKUX
MPOCBITHUIILKAX OpPTaHi3amii, IO OMIKYBaJWCS JIKAPHAMH IS
Maj03a0e3MeucHNX, MPUTYIKaMH, OC3KOIITOBHUMH iTaIbHIMH [5;
12], akTWBHO mistmu ocepeakw opradizamii YepBoHoro XpecTa,
0COOIIMBO TiJ Yac POCIHCHKO-TYpeIbKOi, POCIHCHKO-SMOHCHKOI Ta
[Tepoi cBiTOBOI BiiiH.

[MomroBxoMm 1 po3zBuHeHHs KoHuentiB BOJIOHTEPCTBO ta
BOJIOHTEP B ykpaiHCbKili IHTrBOKYNbTypi ctana [lomapaHueBa
PeBosrorrisi, sika TmMoOKaszaja TMOCTPAASIHCHKOMY CYCHUIBCTBY, IO
TpOMaJSIHA MarOTh OyTH aKTHBHUMH WICHAMH CYCIIBCTBA, MOXYTh
BIUIMBAaTH Ha IPOLECH Ta AOCITaTH IEBHUX pE3YJbTaTiB, KOJIU
JlepkaBa He B 3MO3i MIBUJAKO pearyBaTtd Ha BUKIHKH. 2012 pik, pik
nposeaeHHs €BPO-2012, crtaB Japyrum eTanoM pPO3BUHEHHS
koHuenty BOJIOHTEPCTBO B xpaini: €Bpo-2012 noB's3yioTh i3
HallMacoBIilIMM BOJIOHTEPCHKMM IMPOEKTOM B icTopii YKpainu; Toai
JiepKaBoro  Oyyio 3anmydeHo moHan 12 tuc BosoHTepiB. HaOyTTs
HOBUX 3HaueHb KoHnentamu BOJIOHTEP i BOJIOHTEPCTBO, ixus
BHCOKa BXKHBaHICTh y COMIJIBHOMY TUCKypci B YKpaiHi BimOymocs
3a vaciB Pesomromii 'imHOCTI 1 mouaTKy BifiHM Ha Cxomi KpaiHu y
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2014 poui. V uel Haj3BUYAHO CKIAJHUN TEpion I KpaiHU came
BOJIOHTEPChKUIT pyX o00'elHaB yKpaiHChKE CYCHUILCTBO, CTaB
OCHOBOIO 0araThbOX CTPYKTYp TPOMAJCHKHX OpraHizamid, Tpym
JIIOJCH, TOTOBUX B3SATH Ha cebe BIANOBIJAIBHICTh JTOIMOMOTH
IHCTATYyTaM BIIaJ¥l y BHPIMICHHI HAWOIIBII HAraJbHUX 1 OONFOUHMX
npobieM nepxasu [5].

Konuentn BOJIOHTEP 1 BOJIOHTEPCTBO BUKOHYIOTH
JUCKYPCOYTBOPIOBANILHY ~ POJdb Y  CyY4aCHUX  KOMYHIKAI[isiX
YKpaiHCBKOTO  CYCHUIBCTBa, 110, HANpUKIAJ,  JEMOHCTPYE
0araTokaHpOBICTh Cy4aCHHX BOJIOHTEPCHKUX MPOEKTIB!

® TIPOEKTH TyMaHITapHOI CIPSIMOBAHOCTI —  10OpOBOJIBYI
IHIIIATHBY, IO TependadaroTh pPi3HI BUAW JONOMOTH, B TEpIIY
Yepry, COMiaIbHO-KOHCYJIBTATUBHI Ta TMPAaBO3aXMCHI IOCITYTH IS
pi3HUX KaTeropiil Iojeil — e 1omoMora JiTsM 3 IpoOIeMHUX CiMeH,
ajanraifis Jioned 3 OOMEXKEHUMHU MOXIMBOCTSAMHU, COIlialbHA
peabiiTallist KOJIMIIHIX 3I0YMHIIB TOIIO, TOMIOMOTa TBApHHAM;

® [IPOEKTU €KOJIOTIYHOTO CIIPSIMyBaHHS, MPHUCBSIYEHI]
30epeKEHHIO TOBKULIA, TOMOJIAHHIO HACTIIKIB TEXHOTEHHUX aBapiil
(BunmuBH Ha(TH, JCOBI TOXEXKI TOINO), MIATPUMKA MisSUTBHOCTI
HaI[IOHAJIPHUX TApPKiB Ta 3aIlOBiIHHUKIB;

® KyJbTYpHO-ICTOPUYHI iHIL[IaTHBHU, CIIPSIMOBAHI Ha 30€pEKEHHS
ICTOPUYHUX TIaM'TOK, KyJbTYpHOTO Haa0aHHs KpalHu Yy #Horo
MaTepialbHUX 1 HeMaTepialbHUX MPOsBax;

o iHpopMaIiiHO-KOHCYJIFTAaTUBHI  TPOEKTH, HaIpaBjCHI Ha
CUCTEMHY po0OOTy B MeXaxX II€BHOTO CIHEKTpy MpoOieM
(TICHXOJIOTIYHUX, TPABOBUX TOIO), HAJAHHS TPOMAJSHAM IIEBHOI
iHpopMalii.

XapakTepHOI O03HAKOI CYYaCHUX JUCKYPCHBHHX IIPAaKTHK €
BUHUKHEHHS CyOKOHIICTITIB KOHIICTITY BOJIOHTEPCTBO,
Hanpuknan,  LIBUIKA HE®OPMAJIPHA BOJIOHTEPCHKA
IHII[IATUBA — cutyatuBHe 00'€THAHHS MIMPOKOTO KOJIA TPOMAIISTH
gepe3 coIliaabHI MEpeki I BHPIMICHHS IEBHUX IIPOOJIeM, IO
CBITYATh TIPO BHUCOKiil piBEHb JOBIPH CYCHUIBCTBA BOJIOHTEPAM,
BOJIOHTEPCHKAM OpTaHi3allisiM, SK THM, XTO € Ppelpe3eHTaTOpaMu
igeayiB i I[IHHOCTEH CyCHiNbCTBAa Ta O3HAKOIO HOrO PO3BHTKY Ha
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OCHOBI TyMaHi3My, pIBHOCTI, BIAKpUTOCTi, MIATPUMKH Ta
30epekeHHs 0a30BUX I[IHHOCTEH.

[Iporonomena y 2001 poui BeecBiTHs nekapartiisi BOJIOHTEPCTBA
[20; 21] saxpimmna xoutenta BOJIOHTEPCTBO i BOJIOHTEP y
MDKHapOAHOMY IMCKYPCl, 3alpOIIOHYBABILHM IPAarMaTUKy KOHLEHTY
BOJIOHTEP:

e [pomaraHja TyMaHi3My, COJIapHOCTI, CIPaBeIMBOCTI K Ha
HaI[lOHAJBHOMY, TaK 1 Ha TTI00aJIbHOMY PiBHSX;

e BU3HAUCHHS TNpobIeM Yy pi3HUX colliajdbHUX cdepax i3
ypaxyBaHHSM IUTEOBUX MTOTPEO;

® DPO3BUTOK I'POMAJsH LUIIXOM OTPUMAaHHS HUMH HOBHX 3HaHb,
BMiHb, HABUYOK;

® DO3KBIT TBOPYOTO MMOTEHI[iA)Ty IPOMaIsIH Pi3HOTO BiKY;

e y4acTh y 3abe3nedeHHi CyCIiIbHOTO 100po0yTy;

® Opi€HTAIlil Ha TMOMYJSAPU3AIII0 3I0POBOTO 00pa3zy >KUTTS,
(hopMyBaHHS CIMEHHUX I[IHHOCTEH, 3I0pPOBOI HAIii.

VY  gpexnapamii TakoXK 3aKIEHTYBAaHO YBary, IO KOHLENT
BOJIOHTEP peanizye HH3KY KaTeropialbHUX O3HAK: CHUIBHICTB,
MiKITyBaHHs, CIYXiHHS, HECEHHs CYCHNBbHOI BiINOBIAaIBHOCTI,
HaBYaHHS Ta PO3BHTOK; BOJIOHTEPCTBO — ¢ Te, L0 00'elHy€
CYCHIIBCTBO Ta JOIIOMAara€ BUPIIIYBaTH HOTo mpobieMu. BeecBiTHS
JeKIapaliis BOJOHTEPCTBA MIATPHUMYE TIPaBO HA BOJOHTEPCHKY
MISUTBHICTH JUIS BCIX YOJIOBIKIB, JKIHOK Ta HITEH, HE3aJeKHO BIJ
iXHBOI pacH, BipoCIIOBiTaHHS, (Gi3MIHUX OCOOIMBOCTEH, COMIALHOTO
Ta MaTepiajJbHOTO CTAHOBUIIA.

OpHak, BHCOKHMI pPiBeHb IOBIPH CYCIIIBCTBA BOJIOHTEpAM IpH
HU3BKHMI JIOBIpI Jep)kaBl, MiHIMaJbHA CIIBIpald JepKaBu 3
BOJIOHTEPCHKUMU oprasizamisiMu abo HaBIaKU TOBHE
MiAMOPSIIKYBAHHS TaKWX BOJIOHTEPCHKHUX OpTaHi3alliil Jep:KaBHUM
CTPYKTypaM MOXX€ HPHUBECTH 10 BHUKOPUCTAHHS BOJIOHTEPIB IS
PO3IMOBCIOUKEHHST  (eiikiB, abo BKIIOUEHHS IX B CTPYKTYpY
¢elikoBux nmosimomieHs. Tak yepe3 couiaiabHy Mepexy DeiicOyk Ta
3a JONOMOTOI0 BOJIOHTEPIB-3aXHCHHUKIB TBAapHH PO3MOBCIOKEHA
HernpapauBa iH(GOpPMAIlis CTOCOBHO MAaCOBOTO 3HUILNCHHS TBapHUH
KOMYHAJbHUM MiJIPUEMCTBOM M. MukoaiB, 110 MPU3BEIO 0
CTBOPEHHS HAIIPYTH 1 aKLiIM MPOTECTIB Y MICTI.
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IMagnemis  Kosia-19 Jaja  [OWITOBX  CTBOPEHHIO  Ta
PO3MOBCIOKCHHIO  OaraThox  (elikiB B  pi3HUX  KpaiHax,
BUKOHABISIMH [l Y SKHX € TPEJCTaBHUKH BOJOHTEPCHKUX
opranizariii, mo oOyMOBIICHO, Ha HAII TOTJISIA, JOCHTH BHCOKHM
piBHEM IOBIpH HACEIIEHHS O BOJOHTEPCHKHUX OpraHi3alliii, a TaKoX
THM, L0 Y CBIZOMOCTI NEBHHUX BEPCTB HACEJICHHS BOJIOHTEP — L€
JaHKa MDXK MEpPEeCiYHUM T'POMAJSHHHOM Ta JepKaBolo. Tak, BOCEHH
2020 B 6araTteox perloﬂax pocu Ta Ka3ax0TaHy HaOyB HOHyJ‘ISIpHOCTl
(pemc Opo BOJOHTEPIB, sIKi po3HalOTh ''HeOe3meuHi Macku", sKi
"MpocoYeHi HAPKOTUKAMH 1, KOJHM XTOCh OJISITA€ OJHY 3 HUX, — Bpa3
HEMIPUTOMHIE, a 3J01ii THM dYacoM TIpalOyioTh kBaptupy'. AO0O
pociiiceknii (DeK TPO BOJOHTEPIB, SAKi JOIMOMOXXYTH BHUSIBUTH
HE3aKOHHI MPUBATHI BEUipKH.

VY cyuacHOMy iH(pOpMaIiITHOMY MPOCTOPi ydacHUKaMH (EeHKOBUX
HOBHH CTAalOTh HE TIJIBKM a0CTPaKTHI BOJIOHTEPCHKI opraHizamii, mix
iHpopMaLiiHUK BIUIMB MONAAa0Th 1 TOTYXHI MDKHapOAHI
opranizanii, Taki sk Mixxaapoaauii UepBonuit Xpect. Tak, B )KOBTHI
2021 poky ykpaiHchkuii Onorep-anTuBakiHatop Ocrtanm Craxis,
SKHM PEeryjsipHO TOIIMPIOE AHTHUBAKLIMHATOPCHKI  (elku, B
YeproBOMy BilcO B coIlianbHI Mepexi DelcOyk 3asBUB, IO
npenctaBHuky Jlancekoro YUepBoHoro XpecTa 30upanu y JIbBIBCHKIN
IIKOJII TIEpCOHAIBHI MEAWYHI JaHi Y4YHIB 3 METOK MPOJAXy
YKpaiHCBKUX JiTell Ha OpraHd 1 Mepecajku iX 1HO3EMIIsIM).
BukopuctanHs oOpasza BOJIOHTEpa B PO3MOBCIOMKEHHI (eiKkoBoi
iHpopMmaLii € crnpoOOl  AWCKPEOUTYBATH 1€  CIYXKiHHS
CYCITUIBCTBY Ta 03HAKOIO BAXKIIMBOCTI 1 TIOTYKHOCTI BOJIOHTEPCHKOTO
PYyXy, BUCOKOI JOBIpH CYCHIIbCTBA I[LOMY aKTHBHOMY ii IIPOIIApKy,
SKUH MOXe MOOUTI3yBaTH CYCIUIBCTBO Ta 3IYIUTH PECYPCH
COIIiyMy JUTA BUPIIIEHHS OT0 TOCTPUX MPOOIIEM.

CydacHi BOJIOHTEPCHKI oOprasizamii sSK TMOTYXHHH eJIeMeHT
TPOMaJSIHCHKOTO CYCINbCTBA MPUHAMAIOTh aKTHBHY y4acTb SIK B
CoLliaNbHUX, TaK 1 B coliaJbHO-iHPOpMALiiiHUX mpoekTax. Tak 3a
nornomororo 10 tuc. BonontepiB OOH, ski mpamroBanu Ha 9 MoBax y
pi3HHX comianbHUX Mepexkax Ta BonoHTepiB Big UNICEF, 6yno
BHSIBJICHO 0arato Tak 3BaHUX MDKHApOAHHUX (EWKiB, sSKi TMOYaIH
OypximBO 3'SBISATHCH Yy 3B's3ky 3 mnanaeMielo Kosin-19 Ta
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BIZICYTHICTIO TPOTOKOJIB JIiKyBaHHs. [IpoTsrom HIBOX pOKiB, 3
NoYyaTKy nmaHaeMii o Ternep, Oyiu cTBOPEH1 BOJIOHTEPCHKI MPOEKTH,
SKi 3aiiMarOThCs BHUKPUBAHHSAM (EHKiB TPO  3aXBOPIOBAaHHS,
JMiKyBaHHS, BaKUMHAINIO K B YKpaiHi, TaKk 1 3aKOpJOHOM.
BceecBitHbO Bimomuii pecypc Bikimemis B 2019 Takok 3amyduB
BOJIOHTEPIB 0 CTBOPEHHS Ta KOHTPOJIIO KOPEKTHOI'O KOHTEHTY LI0Z0
npobieM eKoJorii, TI00aJbHOT0 MOTEIUTIHHS, 3€JIEHOT €eHEPreTUKHU Ta
npoTudii  KmiMaT-kpu3i. Taka cmiBmpaus Hajae MOXKIHMBICTH
BUIyuuTH 10 97 % (eiikiB 3 mporo pecypcy. ToOTO MH MOKEMO
TOBOPUTH TIPO CTBOPEHHS HOBOTO JUCKYPCHUBHOTO HANPSAMKY —
iH(pOpMaIlifHOTO BOJIOHTEPCTBA, IO CIPSIMOBaHE Ha pealizallilo
mpaB, CBOOOJ Ta IHTEpeciB WICHIB CyCHUIbCTBA Yy  cdepi
iH(opMaIiiiHoi 6e3meKy.

BucnoBku. I[lpoBenenuit anamiz konnenrtiB BOJIOHTEP i
BOJIOHTEPCTBO noBiB iX IUCKYpCOYTBOPIOBAJILHUN XapaKkTep s
PI3HUX JIHTBOKYJNBTYp. 3 PO3BUTKOM CYCHIJIbCTBA IIi KOHIIENTH
HaOyBajqM HOBHMX 3HAauYeHb — BiJ 'JONOMOIM B MEBHIH cuTyamii' 10
"CTBOpEHHSI MOTYKHUX BOJIOHTEPCHKHX opraHizamiii'. I3 HaOyTTaM
HOBMX 3HAQYEHHEBHUX KOMIIOHEHTIB KoHuenram BOJIOHTEP i
BOJIOHTEPCTBO Bin0yBamocs pO3MIUPEHHS IXHBOI MparMaTHKH
(MoOimizamist pecypciB cycmiibcTBa Ta (OPMYBaHHS COIIATBHOI
BIAIOBIAAIBLHOCTI KOKHOTO 3 MOI0 WIEHIB, MOMKJIMBICTH aKTHBHUM
rpoMajsiHaM CaMOCTIHHO NpHMMAaTH pPIMIEHHA B CUTYyalii BHOODY,
edexTHBHA CIiBOpalsl, MOOLTBHICTh, BIIMOBIOANBHICTE 32 KpaiHy),
10 HaJa€ MOXKJIMBICTh BINIWTH BiJ] 3aCTapiIMX MAaTCPHIB MOBEIIHKU
Ta HAOyTH HOBi, CydYacCHI Ta Taki, IO BIJINOBIJAIOTh MOTpPeOaAM
CYCIIIBCTBA, TMPOTE B JIESKU JIHTBOKYJIBTYpax, HANpUKIaa B
pociiicekuii, koument BOJIOHTEP moemnye B cobi oOuaBa
3HaUYE€HEBUX KOMIIOHEHTH: MUTITapHE 1 KBa3iMiTiTapHe.
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